
     

1 ihrma
amrthi
I-said

ina
ani
I

iblb
blbi
in-heart-of-me

ekl
lke
go !

an
na
please !

eksna
anske
I-shall-probe-you

exmwb
bshmche
in-rejoicing

earu
urae
and-see !

butb
btub
in-good

eneu
uene
and-behold !

. I said in mine heart, Go
to now, I will prove thee
with mirth, therefore enjoy
pleasure: and, behold, this
also [is] vanity.

1

Mg
gm
moreover

aue
eua
he

lbe
ebl
vanity

2 quxwl
lshchuq
to-sport

ihrma
amrthi
I-said

lluem
meull
being-rave

exmwlu
ulshmche
and-for-rejoicing

em
me
what ?

ez
ze
this

ewo
oshe
doing

I said of laughter, [It is]
mad: and of mirth, What
doeth it?

2

3 ihrh
thrthi
I-explored

iblb
blbi
in-heart-of-me

Kuwml
lmshuk
to-attract

Niib
biin
in-wine

ha
ath
»

irwb
bshri
flesh-of-me

iblu
ulbi
and-heart-of-me

gen
neg
one-leading

emkxb
bchkme
in-wisdom

I sought in mine heart to
give myself unto wine, yet
acquainting mine heart with
wisdom; and to lay hold on
folly, till I might see what
[was] that good for the sons
of men, which they should
do under the heaven all the
days of their life.

3

zxalu
ulachz
and-to-hold

hulksb
bskluth
in-silliness

do
od
until

rwa
ashr
which

eara
arae
I-am-seeing

ia
ai
where ?

ez
ze
this

but
tub
good

inbl
lbni
for-sons-of

Mdae
eadm
the-human

rwa
ashr
which

uwoi
ioshu
they-are-doing

hxh
thchth
under

Mimwe
eshmim
the-heavens

rpsm
msphr
number-of

imi
imi
days-of

Meiix
chiiem
lives-of-them

4 ihldge
egdlthi
I-made-great

iwom
moshi
doings-of-me

ihinb
bnithi
I-built

il
l i
for-me

Mihb
bthim
houses

ihotn
ntothi
I-planted

il
l i
for-me

Mimrk
krmim
vineyards

I made me great works; I
builded me houses; I
planted me vineyards:

4

5 ihiwo
oshithi
I-made

il
l i
for-me

hung
gnuth
gardens

Misdrpu
uphrdsim
and-parks

ihotnu
untothi
and-I-planted

Meb
bem
in-them

Yo
otz
tree-of

lk
kl
every-of

irp
phri
fruit

I made me gardens and
orchards, and I planted trees
in them of all [kind of] fruits:

5

6 ihiwo
oshithi
I-made

il
l i
for-me

hukrb
brkuth
reservoirs-of

Mim
mim
waters

huqwel
leshquth
to-irrigate

Mem
mem
from-them

roi
ior
wildwood

xmuy
tzumch
one-sprouting-of

Miyo
otzim
trees

I made me pools of water,
to water therewith the wood
that bringeth forth trees:

6

7 ihinq
qnithi
I-acquired

Midbo
obdim
servants

huxpwu
ushphchuth
and-female-slaves

inbu
ubni
and-sons-of

hib
bith
household

eie
eie
he-became

il
l i
to-me

Mg
gm
moreover

enqm
mqne
cattle

rqb
bqr
herd

I got [me] servants and
maidens, and had servants
born in my house; also I had
great possessions of great
and small cattle above all
that were in Jerusalem
before me:

7

Nayu
utzan
and-flock

ebre
erbe
to-be-much

eie
eie
he-became

il
l i
to-me

lkm
mkl
from-all

uiew
sheiu
who-they-were

inpl
lphni
before-me

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

8 ihsnk
knsthi
I-collected

il
l i
for-me

Mg
gm
moreover

Psk
ksph
silver

bezu
uzeb
and-gold

hlgsu
usglth
and-special-of

Miklm
mlkim
kings

hunidmeu
uemdinuth
and-the-provinces

ihiwo
oshithi
I-made

il
l i
for-me

I gathered me also silver
and gold, and the peculiar
treasure of kings and of the
provinces: I gat me men
singers and women singers,
and the delights of the sons
of men, [as] musical
instruments, and that of all
sorts.

8

Mirw
shrim
men-singing

hurwu
ushruth
and-women-singing

hgunohu
uthonugth
and-delicacies-of

inb
bni
sons-of

Mdae
eadm
the-human

edw
shde
waiters (LXX)

hudwu
ushduth
and-waitresses (LXX)

9 ihldgu
ugdlthi
and-I-grew-great

ihpsueu
ueusphthi
and-I-added

lkm
mkl
from-all

eiew
sheie
who-he-was

inpl
lphni
before-me

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Pa
aph
indeed !

ihmkx
chkmthi
wisdom-of-me

So I was great, and
increased more than all that
were before me in
Jerusalem: also my wisdom
remained with me.

9

edmo
omde
she-stayed

il
l i
to-me

10 lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

ulaw
shalu
they-asked

inio
oini
eyes-of-me

al
la
not

ihlya
atzlthi
I-diverted

Mem
mem
from-them

al
la
not

ihonm
mnothi
I-withheld

ha
ath
»

ibl
lbi
heart-of-me

And whatsoever mine
eyes desired I kept not from
them, I withheld not my
heart from any joy; for my
heart rejoiced in all my
labour: and this was my
portion of all my labour.

10

lkm
mkl
from-any-of

exmw
shmche
rejoicing

ik
ki
that

ibl
lbi
heart-of-me

xmw
shmch
rejoicing

lkm
mkl
from-all-of

ilmo
omli
toil-of-me

ezu
uze
and-this

eie
eie
he-was

iqlx
chlqi
portion-of-me

lkm
mkl
from-all-of

ilmo
omli
toil-of-me
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11 ihinpu
uphnithi
and-I-faced

ina
ani
I

lkb
bkl
in-all-of

iwom
moshi
doings-of-me

uwow
shoshu
which-they-did

idi
idi
hands-of-me

lmobu
uboml
and-in-toil

ihlmow
shomlthi
which-I-toiled

huwol
loshuth
to-do

Then I looked on all the
works that my hands had
wrought, and on the labour
that I had laboured to do:
and, behold, all [was] vanity
and vexation of spirit, and
[there was] no profit under
the sun.

11

eneu
uene
and-behold !

lke
ekl
the-all

lbe
ebl
vanity

huoru
urouth
and-grazing-of

xur
ruch
wind

Niau
uain
and-there -is-no

Nurhi
ithrun
advantage

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

12 ihinpu
uphnithi
and-I-faced-about

ina
ani
I

huarl
lrauth
to-see

emkx
chkme
wisdom

hullueu
ueulluth
and-blustering

hulksu
uskluth
and-silliness

ik
ki
that

em
me
what ?

Mdae
eadm
the-human

. And I turned myself to
behold wisdom, and
madness, and folly: for what
[can] the man [do] that
cometh after the king?
[even] that which hath been
already done.

12

aubiw
shibua
who-he-is-coming

irxa
achri
after

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

rwa
ashr
which

rbk
kbr
already

ueuwo
oshueu
they-did-him

13 ihiaru
uraithi
and-I-saw

ina
ani
I

wiw
shish
which-forsooth

Nurhi
ithrun
advantage

emkxl
lchkme
to-wisdom

Nm
mn
from

hulkse
eskluth
the-silliness

Nurhik
kithrun
as-advantage-of

ruae
eaur
the-light

Nm
mn
from

Then I saw that wisdom
excelleth folly, as far as
light excelleth darkness.

13

Kwxe
echshk
the-darkness

14 Mkxe
echkm
the-wise-one

uinio
oiniu
eyes-of-him

uwarb
brashu
in-head-of-him

liskeu
ueksil
and-the-stupid-one

Kwxb
bchshk
in-darkness

Klue
eulk
going

ihodiu
uidothi
and-I-realized

Mg
gm
moreover

The wise man's eyes [are]
in his head; but the fool
walketh in darkness: and I
myself perceived also that
one event happeneth to
them all.

14

ina
ani
I

erqmw
shmqre
which-befalling

dxa
achd
one

erqi
iqre
he-is-befalling

ha
ath
»

Mlk
klm
all-of-them

15 ihrmau
uamrthi
and-I-said

ina
ani
I

iblb
blbi
in-heart-of-me

erqmk
kmqre
as-befalling-of

liske
eksil
the-stupid-one

Mg
gm
moreover

ina
ani
I

inrqi
iqrni
he-shall-befall-me

Then said I in my heart,
As i t happeneth to the fool,
so i t happeneth even to me;
and why was I then more
wise? Then I said in my
heart, that this also [is]
vanity.

15

emlu
ulme
and-to-what ?

ihmkx
chkmthi
I-was-wise

ina
ani
I

za
az
then

rhui
iuthr
profit

ihrbdu
udbrthi
and-I-spoke

iblb
blbi
in-heart-of-me

Mgw
shgm
which-moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

16 ik
ki
that

Nia
ain
there -is-no

Nurkz
zkrun
remembrance

Mkxl
lchkm
to-wise-one

Mo
om
with

liske
eksil
the-stupid-one

Mluol
loulm
for-eon

rbkwb
bshkbr
in-which-already

Mimie
eimim
the-days

For [there is] no
remembrance of the wise
more than of the fool for
ever; seeing that which now
[is] in the days to come shall
all be forgotten. And how
dieth the wise [man]? as the
fool.

16

Miabe
ebaim
the-ones-coming

lke
ekl
the-all

xkwn
nshkch
he-is-forgotten

Kiau
uaik
and-how !

humi
imuth
he-is-dying

Mkxe
echkm
the-wise-one

Mo
om
with

liske
eksil
the-stupid-one

17 ihanwu
ushnathi
and-I-hated

ha
ath
»

Miixe
echiim
the-lives

ik
ki
that

or
ro
evil

ilo
oli
on-me

ewome
emoshe
the-deed

ewonw
shnoshe
which-he-was-done

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

ik
ki
that

lke
ekl
the-all

. Therefore I hated life;
because the work that is
wrought under the sun [is]
grievous unto me: for all [is]
vanity and vexation of spirit.

17

lbe
ebl
vanity

huoru
urouth
and-grazing-of

xur
ruch
wind

18 ihanwu
ushnathi
and-I-hated

ina
ani
I

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ilmo
omli
toil-of-me

inaw
shani
which-I

lmo
oml
toiling

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

unxinaw
shanichnu
which-I-shall-leave-him

Mdal
ladm
to-human

Yea, I hated all my
labour which I had taken
under the sun: because I
should leave i t unto the
man that shall be after me.

18

eieiw
shieie
who-he-shall-be

irxa
achri
after-me

19 imu
umi
and-who ?

odui
iudo
knowing

Mkxe
echkm
wise-one ?

eiei
ieie
he-shall-be

ua
au
or

lks
skl
silly-one

tlwiu
uishlt
and-he-shall-have-authority

lkb
bkl
in-all-of

ilmo
omli
toil-of-me

And who knoweth
whether he shall be a wise
[man] or a fool? yet shall he
have rule over all my labour
wherein I have laboured,
and wherein I have shewed
myself wise under the sun.
This [is] also vanity.

19

ihlmow
shomlthi
which-I-toiled

ihmkxwu
ushchkmthi
and-which-I-was-wise

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity
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20 ihubsu
usbuthi
and-I-turned-about

ina
ani
I

wail
liash
to-despair

ha
ath
»

ibl
lbi
heart-of-me

lo
ol
over

lk
kl
all-of

lmoe
eoml
the-toil

ihlmow
shomlthi
which-I-toiled

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

Therefore I went about to
cause my heart to despair of
all the labour which I took
under the sun.

20

21 ik
ki
that

wi
ish
forsooth

Mda
adm
human

ulmow
shomlu
which-toil-of-him

emkxb
bchkme
in-wisdom

hodbu
ubdoth
and-in-knowledge

Nurwkbu
ubkshrun
and-in-success

Mdalu
uladm
and-to-human

alw
shla
who-not

For there is a man whose
labour [is] in wisdom, and in
knowledge, and in equity;
yet to a man that hath not
laboured therein shall he
leave i t [for] his portion.
This also [is] vanity and a
great evil.

21

lmo
oml
he-toiled

ub
bu
in-him

unnhi
ithnnu
he-shall-give-him

uqlx
chlqu
portion-of-him

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

eoru
uroe
and-evil

ebr
rbe
much

22 ik
ki
that

em
me
what ?

eue
eue
becoming

Mdal
ladm
to-human

lkb
bkl
in-all-of

ulmo
omlu
toil-of-him

Nuiorbu
ubroiun
and-in-grazing-of

ubl
lbu
heart-of-him

auew
sheua
which-he

lmo
oml
toiling

For what hath man of all
his labour, and of the
vexation of his heart,
wherein he hath laboured
under the sun?

22

hxh
thchth
under

wmwe
eshmsh
the-sun

23 ik
ki
that

lk
kl
all-of

uimi
imiu
days-of-him

Mibakm
mkabim
pains

soku
ukos
and-vexation

unino
oninu
experience-of-him

Mg
gm
moreover

elilb
blile
in-night

al
la
not

bkw
shkb
he-lies-down

For all his days [are]
sorrows, and his travail grief;
yea, his heart taketh not rest
in the night. This is also
vanity.

23

ubl
lbu
heart-of-him

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

aue
eua
he

24 Nia
ain
there -is-no

but
tub
better

Mdab
badm
in-human

lkaiw
shiakl
which-he-is-eating

ehwu
ushthe
and-he-drinks

eareu
uerae
and-he-causes-to-see

ha
ath
»

uwpn
nphshu
soul-of-him

but
tub
good

[There is] nothing better
for a man, [than] that he
should eat and drink, and
[that] he should make his
soul enjoy good in his
labour. This also I saw, that
i t [was] from the hand of
God.

24

ulmob
bomlu
in-toil-of-him

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

ihiar
raithi
I-see

ina
ani
I

ik
ki
that

dim
mid
from-hand-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

aie
eia
she

25 ik
ki
that

im
mi
who ?

lkai
iakl
he-shall-eat

imu
umi
and-who ?

wuxi
ichush
he-shall-hurry

Yux
chutz
outside

inmm
mmni
from-him (LXX)

For who can eat, or who
else can hasten [hereunto],
more than I?

25

26 ik
ki
that

Mdal
ladm
to-human

butw
shtub
who-being-good

uinpl
lphniu
before-him

Nhn
nthn
he-gives

emkx
chkme
wisdom

hodu
udoth
and-knowledge

exmwu
ushmche
and-rejoicing

For [God] giveth to a
man that [is] good in his
sight wisdom, and
knowledge, and joy: but to
the sinner he giveth travail,
to gather and to heap up,
that he may give to [him
that is] good before God.
This also [is] vanity and
vexation of spirit.

26

atuxlu
ulchuta
and-to-one-sinning

Nhn
nthn
he-gives

Nino
onin
experience

Pusal
lasuph
to-gather

sunklu
ulknus
and-to-collect

hhl
lthth
to-give

butl
ltub
to-one-being-good

inpl
lphni
before

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mg
gm
moreover

ez
ze
this

lbe
ebl
vanity

huoru
urouth
and-grazing-of

xur
ruch
wind

Ecclesiastes 2  -  Ecclesiastes 3BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


